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ВСТУП

У центрі уваги сучасного мовознавства знаходяться проблеми по’вязані з відображенням національної культури у мові. Мова, як одна з основних ознак нації, виражає культуру народу, який говорить цією мовою, відображає дійсність і створює картину світу. Оскільки картини світу специфічні та унікальні, і носії різних мов у результаті своєї пізнавальної діяльності сприймають світ крізь призму своєї мови та культури, то виникає необхідність у їхньому дослідженні.
Одними із ключових фрагментів української картини світу є концепти «ввічливість». Цей концепт належить до морально-етичних і включає уявлення носіїв української мови про дотримання у суспільстві прийнятих правил пристойності, чемності, шанобливості, люб’язності.
Займалися дослідженням морально-етичних концептів у своїх працях    Н. Д. Арутюнова, І. С. Брильова, М. Н. Бушакова, О. В. Ваховська, С. Г. Воркачов, К. О. Дженкова, В. І. Карасик, Н. О. Козіна, В. І. Кононенко, О. О. Ляшчинська, С. А. Малахова, Л. Г. Панова, М. В. Піменова, А. М. Поповський, О. О. Селіванова, А. М. Сірант, Й. А. Стернін, О. О. Сьомухіна, Т. В. Радзієвська, І. С. Шевченко та ін.
Вивчення концепту «ввічливість» вже було предметом дослідження, проте здебільшого це дослідження на основі англійської, німецької, російської мов [4,43], дослідження концепту в художньому дискурсі [44], або ж відбір емпіричних даних здійснювався з Інтернет-форумів [24] тощо. Водночас концепт «ввічливість» не був описаний як мовний та культурний феномен в українській лінгвокультурі. Концепт «відвертість» ще не було досліджено.
У зв’язку з вищевикладеним актуальність даної роботи зумовлюється потребою в аналізі концептів «ввічливість» і «відвертість» як складників української мовної картини світу, яка репрезентує лексикографію, фразеологію,  пареміологію, медіапростір  й мовну свідомість сучасного носія та засвідчує об’єктивацію в мові уявлень, знань людини про важливі феномени культури. Крім того, актуальним є дослідження концептів «ввічливість» і «відвертість» в епістолярії Остапа Вишні, який є представником українського народу. 
Мета дослідження полягає у аналізі репрезентації концептів «ввічливість» і «відвертість» у лексикографічних джерелах, паремійному та фразеологічному фонді української мови, медіапросторі та виявленні когнітивних ознак представлення концепту в свідомості сучасного носія мови, що дасть змогу створити наукове уявлення про роль ввічливості у суспільному житті українців.
Поставлена мета конкретизується у таких завданнях: 
1) встановити когнітивні ознаки концептів «ввічливість» і «відвертість»  шляхом аналізу словникових дефініцій;
2) виявити специфіку мовної репрезентації концептів «ввічливість» і «відвертість» в українській фразеології та пареміології;
3) описати когнітивну структуру асоціативного простору концептів «ввічливість» і «відвертість»;
4) проаналізувати формули ввічливості в епістолярії Остапа Вишні;
5) виявити специфіку репрезентації концепту «відвертість» в епістолярії Остапа Вишні;
6) проаналізувати вербалізацію концепту «ввічливість» в сучасному українському медіапросторі.
Об’єктом дослідження є морально-етичні концепти «ввічливість» і «відвертість», які вербалізовано лексико-фразеологічними засобами української мови. 
Предметом вивчення виступають культурно обумовлені, вербально виражені характеристики даних концептів в українській мовній картині світу.
Фактичну базу нашого дослідження становлять дані лексикографічних джерел, листи О. Вишні, 60 рекламних текстів, що містять лексеми на позначення концепту «ввічливість» та  асоціації, що отримані в ході експерименту. Було опитано 59 інформантів про концепт «ввічливість» і 52 про концепт «відвертість». 
[bookmark: _30j0zll]Джерельною базою послугували «Словник української мови» в 11 т., «Словарь української мови за ред. Грінченка», «Етимологічний словник української мови» в 7-и т.», «Практичний словник синонімів української мови» за ред. С. Караванського, «Фразеологічний словник української мови» за ред. В. М. Білоноженка, «Українські прислів’я, приказки й таке інше» за ред.  М. Номиса, «Українські прислів’я, приказки, загадки» за ред. К. І. Приходченко,  збірник творів О. Вишні «Усмішки, фейлетони, гуморески», білборди, відео-реклама. 
Для вирішення поставлених завдань було застосовано такі методи і прийоми наукового пізнання: спостереження – для фіксації мовних засобів вираження концепту «ввічливість», індукції й дедукції – для ідентифікації та подальшої систематизації лексем на позначення ввічливості й відвертості, виокремлених шляхом суцільної вибірки з лексикографічних джерел та отриманих експериментально, описовий із прийомами наскрізного виписування та систематизації – для відбору та інтерпретації фактичного матеріалу, компонентний аналіз – для опису семантичної структури аналізованих концептів, вільний  асоціативний експеримент як стрижневий метод психолінгвістичних досліджень, що дав змогу виявити асоціативні потенції й лінгвоментальну специфіку  функціонування концептів «ввічливість» і «відвертість» у мовній картині світу українців, метод кількісних підрахунків – для виявлення базових і динамічних ознак аналізованих концептів та для системного узагальнення й обробки результатів, отриманих експериментальним шляхом.
Теоретична цінність курсової роботи полягає в тому, що її результати прислужаться у подальшій розбудові лексикологічної проблематики й когнітології, у результаті проведення вільного асоціативного експерименту визначено асоціативні поля номена-стимула «ввічливість»  і номена-стимула «відвертість», що поглибить експериментальну базу психолінгвістичних досліджень.
Практичне значення роботи полягає в можливості їхнього використання у викладанні лексикології української мови, лінгвоекології, лінгвоетикету, лінгвоконцептології, когнітивної лінгвістики, міжкультурної коммунікації тощо. 
Апробація результатів дослідження. Тему нашого дослідження апробовано в таких наукових публікаціях: електронний збірник тез доповідей Всеукраїнської студентської конференції «Арватівські читання – 2019», яка відбулася 10 квітня 2019 р. в Ніжинському державному університеті імені Миколи Гоголя (м. Ніжин); збірник студентських наукових статей «ФІЛОЛОГІЧНІ СТУДІЇ – Х» Одеського національного університету імені І. І. Мечникова (м. Одеса); виголошено на  звітній студентській конференції філологічного факультету ОНУ ім. Мечникова 24 квітня 2019 р.; взято участь у  Всеукраїнській науково-практичній конференції студентів та молодих учених «ЗАГАЛЬНА ТА ПРИКЛАДНА ЛІНГВІСТИКА В КОЛІ АНТРОПОЦЕНТРИЧНИХ НАУК», яка відбулася 27 березня 2020 р. у Миколаївському національному університеті імені В. О. Сухомлинського (м. Миколаїв); взято участь у ІІ Всеукраїнській студентській науково-практичній конференції «Пріоритетні напрями філологічних досліджень», яка відбулася 24-25 жовтня 2019 р. в Херсонському державному університеті (м. Херсон).
Зв’язок роботи з науковими програмами, планами, темами
Магістерське дослідження виконано у межах планової наукової теми № 197 кафедри української мови Одеського національного університету імені І. І. Мечникова «Дослідження дискурсивної специфіки комунікативного впливу» (номер державної реєстрації 0119U103569). 

Відповідно до визначеної мети та завдань планується така структура роботи: вступ, чотири розділи, висновки, список використаної літератури, додаток.
 	У вступі формулюється актуальність, мета, завдання, предмет та об’єкт, методи та прийоми наукового пізнання, якими послуговувалися під час написання роботи, а також фактична та джерельна бази, апробація результатів дослідження, теоретична цінність і практичне значення.
У розділі 1 «Теоретичні засади дослідження морально-етичних концептів»  розглядається визначення терміна концепт в цілому та в теоретичних надбаннях В. Колесова, Ю. Степанова, В. Телії, Д. Лихачова, З. Попової, Й. Стерніна, класифікації концептів у роботах А. Приходько, А. Бабушкіна, а також визначення мовної картини світу і дослідження мовознавців морально-етичних концептів у мовній картині світу українців.
Розділ 2 «Етнокультурні особливості концептів «ввічливість» і «відвертість» в мовній картині світу українців» присвячений аналізу тлумачень ключових слів, у яких вербалізуються концепти «ввічливість» і «відвертість», аналізу синонімів ключових слів, які об'єктивують концепти «ввічливість» і «відвертість» та розгляду концептів «ввічливість» і «відвертість» в українській  пареміології та фразеології.
Розділ 3 « Концептуальний аналіз концептів «ввічливість» і «відвертість» в українській мовній картині світу» відображає етичні цінності українців та результати вільного асоціативного експерименту, який ми проводили з метою виявлення когнітивних ознак представлення концептів в свідомості сучасного носія мови.
У 4 розділі «Репрезентація концептів «ввічливість» і «відвертість»  в епістолярії Остапа Вишні» розглядається епістолярний стиль як мовленнєвий жанр та його ознаки, проаналізовано формули ввічливості та прояви  відвертості  в епістолярії О. Вишні, через які ми репрезентували концепти «ввічливість» і «відвертість» в мовній картині світу українців загалом.
Розділ 5 «Вербалізація концепту «ввічливість» в сучасному українському медійному дискурсі» присвячений аналізу досліджуваного концепту в текстах комерційної, соціальної та політичної реклами. 
У висновках відображено результати нашого дослідження.
Список використаної літератури та джерельної бази налічує 67 найменувань.































ВИСНОВКИ

Вивчення концептів, що відображають духовну сферу життя українців, становить особливий інтерес для лінгвістичних досліджень як матеріал та шлях до розуміння мовної картини світу українця, національного менталітету. У даному дослідженні були визначені когнітивні ознаки морально-етичних концептів «ввічливість» і «відвертість». 
На основі аналізу тлумачень слова «ввічливість», зафіксованих в тлумачних словниках української мови, можна сформулювати наступні змістовні ознаки концепту «ввічливість»: знання правил поведінки, прийнятих у тому чи іншому громадському середовищі; дотримання правил поведінки; демонстрація пристойної поведінки різними способами.
[bookmark: _3j2qqm3]Синоніми ключового слова актуалізують наступні ознаки концепту «ввічливість», що не об'єктивуються його ключовими словами: наявність шанобливого й уважного ставлення до особистості співрозмовника, готовність надати будь-яку послугу, а також присутність стриманості в поведінці.
Проаналізувавши тлумачення ключових слів, закріплених в тлумачних словниках української мови, можемо сформулювати наступні змістовні ознаки концепту «відвертість»: щире, чистосердечне виявлення почуттів,  думок, неприхованість повідомлюваного, приватні, інтимні аспекти життя.
Синоніми ключового слова актуалізують наступні ознаки концепту «ввічливість», що не об'єктивуються його ключовими словами: довірливість ближньому, нелицемірне висловлення думок «в обличчя», в тому числі негативних.
Аналізуючи шляхи репрезентації досліджуваного нами концепту в українських фразеологізмах і пареміях, ми дійшли висновку, що «ввічливість» втілюється в таких лексемах: честь, ласкаве слово, уклін, добрі справи, чемні слова, поклонитися, привіт тощо. А концепт « відвертість» репрезентується в наступних лексемах: правда, чеснота, щирий, на серці, на язиці, привітний, виговоритись, відвертий друг, щира душа тощо. 
В свідомості українців ввічлива людина – це людина, мова якої є нормативною та збагаченою «чарівними словами», людина, яка поважає людей, старших за віком та посадою та дотримується правил етикету, є тактовною, позитивною, вихованою, завжди усміхненою.  Відверта людина – чесна, відкрита, щира сама з собою та оточуючими, людина, яка відкриває найпотаємніші куточки своїй душі, показує справжні переживання та емоції близьким, нічого не приховує і  говорить правду, людина, яка радує оточуючих, дарує відчуття щастя, тепла та любові.  
Також, як матеріал для визначення вмісту концептів «ввічливість» і «відвертість»  в  мовній картині світу українців в даному дослідженні був використаний епістолярій, через своєрідність якого залишається дискусійним питання щодо його відокремлення як мовленнєвого жанру. 
Серед ознак листа виділяють наступні: 
· традиційна п’ятикомпонентна структура (звертання-привітання, домагання прихильності, розповідь, прохання, закінчення-прощання);
· може мати додатковий факультативний компонент – P.S. (від латинського post sckriptum), тобто ‘зауваги та доповнення після написання листа’;
· ясна, чітка форма;
· включає дві сторони, які фізично віддалені одна від одної;
· обмежений обсяг. 
На основі аналізу формул мовного етикету в  епістолярії Остапа Вишні, ми зробили висновок, що ввічливість представлена формулами звертання, привітання, прощання, подяки, компліменту, побажання. Таке ставлення Остапа Вишні до близьких визначається його тактовністю, стриманістю,  турботливістю, доброзичливістю. Відвертість репрезентується у вираженні емоцій, переживань, оцінок, фактів, що можуть наражати на небезпеку, мрій та бажань. Це говорить про те, що  відверта людина - це та, яка може ділитися прямо своїми думками і почуттями, надіями і фантазіями. Така людина може говорити, що їй не подобається і що подобається, зізнаватися в любові і ненависті, страху, образі і всіх інших почуттях, висловлювати свою точку зору.
Аналізуючи концепт “ввічливість” у сучасному українському дискурсі, ми знайшли випадки вербалізації досліджуваного концепту в комерційній, соціальній та політичній рекламах. Ми виділили 7 категорій вербалізації концепту ввічливість в сучасному українському медіапросторі: етикетні форми спілкування, позитивні дії, привітання та побажання, позитивні якості, звертання, компліменти.
За результатами аналізу, ввічлива людина – та, що завжди поступається місцем, дорогою, турбується як про чистоту навколишнього середовища, так і власного мовлення, уникає вживання нецензурної лексики та, навпаки, підтримує позитивний фон спілкування , даруючи посмішку і добрі слова, буде поважати погляди і думки іншого та взаємодіяти на засадах згоди й порозуміння, привітає з нагоди свята, висловивши теплі побажання та компліменти.
Таким чином, можна дійти висновку, що  лексеми, які зустрічаються в українському медіапросторі, багато в чому повторюють лексеми на позначення проявів ввічливості в епістолярії Остапа Вишні та асоціації до концепту “ввічливість”, що ми отримали в результаті раніше проведеного асоціативного експерименту, тим самим підтверджуючи отримані результати.
Отже, концепти «ввічливість» і «відвертість» формують ціннісну картину світу, оскільки описують дії, певні якості людей та прояви особистості за морально-етичними та естетичними нормами, усталеними в народі.
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